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PRZEDMOWA
Reprodukowane w  niniejszym numerze fo togra fje  dzie ł architekto­

nicznych —  sq zaledw ie częścią tego materjału, który m ógłby być zilustro­

waniem rozwoju architektury w  Polsce w  ciqgu ostatniego 10-lecia.

Całkow ite jego przedstawienie w ykracza łoby poza ramy niniejszego 

w ydaw nictw a.

W yda je  się nam wszakże, że podane ilustracje spełnią w  pewnej mie­

rze swoje zadanie w  znaczeniu oświetlenia drogi, jakq szła w  ostatnich cza­

sach architektura w  Polsce.

Jak w idać z przedstaw ionego w  niniejszym zeszycie materjału, u nas 

tak jak i w  innych krajach Europy punktem wyjścia był przedwojenny, ogól- 

no-europejski po-secesyjny tradycjonalizm  eklektyczny, a końcowym stop­

niem dzisiejszego rozwoju architektury w  Polsce jest zrównanie frontu z do­

minującym w  czołowych krajach Europy kierunkiem nowoczesnej archi­

tektury.

Różnice między nami a innemi krajami Zachodu zaznaczają się jedynie 

w  pierwszych latach ostatniego piętnastolecia.

Polska wszedłszy na jego progu w  okres niepodległego bytu, w y ­

buchła utajonym sentymentem do form architektonicznych swojej prze­

szłości.

Zaham owany przez długie dziesiątki lat swobodny prze jaw : usto­

sunkowanie się do kultury przodków  w  ramach architektury, —  znalazł swój 

spontaniczny w yraz w  pracach architektów  pierwszych lat niezależności 

Państwa.

Bezkrytycznie postawiono sobie za umiłowanie i w zór ob jaw y tw ó r­

czości dawnej Polski i kontynuowano te form y minionej przeszłości na grun­

cie życia współczesnego.

Polski renesans, polski barok —  mieszczańska architektura począt­

ków  ubiegłego stulecia, —  stają się źródłem  tradycjonalizm u wym ienione­

go okresu w  naszej architekturze, a sztuka ludowa, z jej zdobnictwem  sny- 

cerskiem, skarbnicą natchnień, impulsem twórczym  dla plastyki architekto­

nicznej.
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Ten okres, —  to osobliwość naszych warunków. —  N aród niewolony 

przez zgórq stulecie, w idocznie musiał przez tę chorobę przejść.

Dolszy rozw ój architektury u nas szybko jq jednak przeskoczył. Za­

haczył na jp ierw  o klasycyzm na gruncie po Stanisławowskiej epoki, i stop­

niowo, a potem w  najszerszym zakresie poszedł po linji równania z roz­

wojem architektury w  innych krajach Europy.

W  pracach współczesnych naszych architektów prze jaw ia jq  się róż­

nice zapatryw ań na istotę architektury.

Jedni w idzą dom inantę w  konstrukcyjnym ujmowaniu zagadnienia, in­

ni hołdując zasadom konstruktywizmu, poszukują wyrazu w  przesłankach 

konstrukcyjnych, jeszcze inni doszukują się nowej plastyki architektonicznej 

na gruncie ewolucji uprzemysłowionej techniki budow lanej i t. p.

W szyscy oni jednak, stojąc na gruncie rzetelnej pracy architektonicz­

nej i na gruncie zw iązania jej z ewolucją, jak form życia tak i ewolucją 

techniki budow lanej, przeważnie w chodzą już w  dziedzinę istotnej tw ó r­

czości, która zapewnie będzie podstawą narodzin N ow ej Architektury.

Tych tw órczych jednostek nie wymieniamy, każdy z czytelników o d ­

szuka je w  załączonych pracach.

W arszaw a, 1935. Redakcja „A rch itektury i Budow nictwa".
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AVANT-PROPOS
Les photographies representant les oeuvres d 'architecture et repro- 

duites dans ce fascicule, ne forment qu‘une partie du materiel qu‘ il faudra it 

mettre sous les yeux du lecteur pour illustrer Pevolution de 1‘architecture 

en Pologne au cours des dix dernieres annees.

Mais le tableau complet donnant une idee precise de cette evolution 

depasserait les cadres de la presente publication. Toutefois il est permis 

de penser que les elements qu‘elle contient ne seront pas sans jeter quelque 

lumiere sur les voies par lesquelles cheminait I'architecture polonaise au 

cours des dernieres annees.

Comme on pourra s‘en rendre compte d'apres les reproductions pho- 

tographiques que nous avons fa it figurer dans ce fascicule, en Pologne, 

tout comme dans les autres pays d ‘Europe, le traditionnalism e eciectique 

d'avant-guerre posterieur au secessionisme, a ete la formule in itia le pour 

le developpement de 1‘architecture, cependant que les formules de I'arch i­

tecture moderne, en honneur aujourd'hui dans les principaux pays d'Europe, 

en constituent I'aboutissement et le point final.

Les differences existant a cet egard entre la Pologne et les autres pays 

d'Europe ne se manifestent qu'au debut des quinze annees ecoulees.

Au seuil de cette periode, qui marque le recouvrement de Pindepen- 

dance de la Pologne, I'attachement latent pour les formes architectoniques 

de son passe ja illit brusquement pour rompre les digues qui Pavait long- 

temps comprime.

Freinee dans son essor pendant de longues dizaines d'annees, I'a r­

chitecture cherche a exprimer dans une formule plastique la civilisation des 

ancetres. Cette tendance s'est manifestee d'une maniere spontanee dans 

les travaux des architectes des premieres annees qui suivirent la restaura- 

tion de PEtat.

Dans ce mouvement, d ‘ou etait absent tout sens critique, on s‘est 

donne pour modele les manifestations de Pactivite artistique individuelle 

de nos peres et, dans un cadre moderne, on a repris ces formes d'un 

passe a jamais revolu.
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La renaissance, le baroque polonais, Parchitecture bourgeoise du 

commencement du siecle ecoule —  voici les sources du traditionnalisme 

qui inspirait cette epoque de notre architecture.

L‘art popula ire et ornemental, avec la sculpture sur bois, furent a la 

fois la source d'inspiration et 1‘ impulsion creatrice de la plastique archi- 

tectonique de cette epoque.

Cette periode etait le produit des conditions specifiquement po lo ­

naises. Une nation asservie pendant plus d ‘un siecle devait passer par 

cette maladie, sans doute inevitable.

M ais, depuis, (‘architecture polonaise a brule les etapes. Elle a effleure 

a peine le classicisme qui succeda a 1‘epoque du roi Stanislas Auguste, et, 

d 'a bo rd  lentement et partiellement, puis a pas presses et dans tous les 

domaines, commenca a rejoindre dans son developpement 1‘architecture 

des autres pays de 1‘Europe.

Les travaux de nos architectes contemporaines traduisent des d iffe ­

rences de conception sur les caracteres essentiels de I'architecture.

Les uns en voient le tra it dom inant dans une presentation constructive 

du probleme, d'autres cherchent leurs moyens d'expression dans une nouvel- 

le plastique architectonique en recourant aux formules de la technique in- 

dustrialisee du batiment.

Mais en depit de ces divergences les architectes Polonais sont tous 

egalement soucieux de s'acquitter consciencieusement de la mission qui leur 

est devolue, de rattacher I'architecture a revolution des formes de vie et 

de la technique; et la p lupart d 'entre eux ont deja penetre dans le sanctuaire 

de la creation architectonique pure, la ou, sans doute, prendra sa source 

la Nouvelle Architecture.

Nous ne nommerons pas ces artistes: ils se designeront eux-memes 

par leurs oeuvres dont on trouvera plus loin la reproduction.

La Redaction de la Revue Mensuelle 

Varsovie, 1935. „A rch itek tu ra  i Budownictw o”
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P R E F A C E
The photographs of architectonic works reproduced in the present 

issue are but a small portion of those rea lly  necessary fo r the proper de­

piction of the development of architecture in Poland during the past ten 

years. A complete presentation of material illustrating this development 

w ould, however, greatly exceed the scope of this publication.

N one the less, we believe that the material inserted by us does in 

some measure accomplish its purpose of indicating upon which lines 

architecture in Poland has been proceeding in recent times.

As w ill be seen from the entirety of the material published, in Poland 

as in the other countries of Europe, the starting point was the pre-W ar, 

general European traditionalism , post-secessional and eclectic in nature, 

whilst the ultimate point reached in the present-day development of archi­

tecture in Poland indicates that it has a lready passed to the trends of 

modern architecture so dominant in the leading countries of Europe today.

The differences between Poland and the other countries o f Europe 

are apparent only in the first few  years of the last decade and a half. It was 

then that Poland was just returning to independent state existence and the 

first impulse was to give full rein to her long-inhibited sentiment fo r the 

architectonic forms of her past.

Checked fo r many scores of years, the free adoption of attitudes 

towards the past in the domain of architecture found its spontaneous ex­

pression in the works of architects during the first few  years of restored 

Poland's independent existence. Uncritically, they accepted as their 

favourite style and model the individualist creativeness of the old Polish 

architects and maintained the forms of the past amidst the conditions of 

present-day life.

The Polish Renaissance, the Polish Baroque, the burgher-type of a r­

chitecture current at the opening of the 19th century —  these were the 

sources o f the traditionalism  affecting Polish architecture during the period 

described. Peasant arts and crafts, w ith their decorative w ood-carving,
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proved another source of inspiration and gave creative impulse to the 

architectonic arts of that era.

The period was therefore one of a specific expression of Polish con­

ditions at the time, and it is perhaps but natural that a nation which had 

been fo r so long deprived of free cultural expression should so prize the 

traditions and models of the past.

The further evolution of architecture in Poland soon liquidated that 

period; it dw elt fo r a while on the classical style current after the epoch 

of King Stanislas Augustus, and then gradually, but in ever extending scope, 

proceeded to level up its development with that of the other countries in 

Europe.

A  difference in views on the essential nature o f architecture has be­

come apparent in the present-day w ork of the ' Polish architects. Some 

see the dominant feature in the constructional handling of the problems to 

be solved, others maintain the principles of constructivism and seek ex­

pression in constructional postulates, still others strive to find new forms of 

architectonic expression by basing themselves on the evolution of indus­

tria lized building construction technique, and so on.

But they all, maintaining the standpoint of sincere and conscientious 

architectonic w ork and the principle of connecting it up w ith the evolu­

tion of forms of life and with the evolution of building technique, fo r the 

most part are a lready passing onto the field of actual architectonic creative­

ness which w ill p robab ly  prove the foundation of the N ew  Architecture 

to come.

W e do not name these creative individuals; every reader w ill discern 

them from the works illustrated herein.

W arsaw , 1935 The Editors. „A rch itektura i Budownictwo".
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ARCH. RUDOLF ŚWIERCZYŃSKI (SARP)
Bank Gospodarstwa Krajowego. Banque de I'Economie Nationale. N ationa l Econom­
ic Bank. Landwirtschaftsbank. Banca dell'Economia Nazionale. W arszaw a

ARCH. RUDOLF ŚWIERCZYŃSKI (SARP)
Bank G ospodarstw a Krajowego. Banque de I'Economie N ationale. N ationa l Econom­
ic Bank. Landwirtschaftsbank. Banca dell'Economia N azionale. W arszaw a

9



Li; w

ARCH. RUDOLF ŚWIERCZYŃSKI (SARP)
Bank G ospodarstwa Krajowego. Banque de 1'Economie N ationale. N ational 
Economic Bank. Landwirtschaftsbank. Banca deU'Economia Nazionale.

W arszaw a
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ARCH. RUDOLF ŚWIERCZYŃSKI (SARP)
Ministerstwo Komunikacji. Ministere des Communications. M inistry of Com ­
munications. Das Verkehrsministerium. Ministero delle Comunicazioni.

W arszaw a
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ARCH. RUDOLF ŚWIERCZYŃSKI (SARP)

Ministerstwo Komunikacji. Ministere des Communications. M inistry of Com­
munications. Das Verkehrsministerium. Ministero delle Comunicazioni.

W arszawa
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ARCH. RUDOLF ŚWIERCZYŃSKI (SARP]
Ministerstwo Komunikacji. Ministere des Communications. M inistry of Communications. 
Das Verkehrsministerium. Ministero delle Comunicazioni.
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ARCH. JAN WITKIEWICZ-KOSZCZYC (SARP)

Bibljoteka Szkoły G łównej Handlowej. Bibliotheque de 1'Ecole Superieure 
de Commerce. Library of the Commercial High School. Bibliothek der Han- 
delshochschule. Biblioteca della Scuola Superiore di Commercio.

W arszaw a
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ARCH. ZDZISŁAW MĄCZEŃSKI (SARP)
Ministerstwo W yznań Religijnych i Oświecenia Publicznego. Ministere des Cultes et de 
1'lnstruction Publique. M inistry of Religions and Education. Ministerium fur Kultur und 
Unterricht. Ministero dei Culti e della Pubblica Istruzione. W arszaw a
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ARCH. JULJAN PUTERMAN (SARP)

Urzqd Telekomunikacyjny. Bureaux du Service de Telecommunication. Te­
lecommunication Building. Fernmeldeamt. Uffici telecomunicazioni.

W arszaw a

16



ARCH. JULJAN PUTERMAN (SARP)

Urzqd Telekomunikacyjny. Bureaux du Service de Telecommunication. Tele­
communication Building. Fernmeldeamt. Uffici telecomunicazioni.

W arszaw a

B I B L I O T C
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ARCH. JULIAN PUTERMAN (SARP)
Urzqd Telekomunikacyjny. Bureaux du Service de Telecommunication. Telecommunica­
tion Building. Fernmeldeamt. Uffici telecom unicazioni. W arszaw a

ARCH. JULIAN PUTERMAN (SARP)
Urzqd Telekomunikacyjny. Bureaux du Service de Telecommunication. Telecommunica­
tion Building. Fernmeldeamt. Uffici telecomunicazioni. W arszaw a
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ARCH. ROMUALD GUTT (SARP)

Szkoła N auk Politycznych. Ecole des Sciences Politiques. Schoo. 
of Political Sciences. Hochschulefur Politische Wissenschaft. Scuo- 
la di Scienze Politiche. W arszaw a
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ARCH. ROMUALD GUTT (SARP), ARCH. JÓZEF JANKOW SKI (SARP)
Gmach Zakładu Ubezpieczeń Społecznych. Immeuble du Service des Assurances Socia- 
les. Social Insurances Board Building. G ebaude der Sozialen Versicherungsanstalt. 
Palazzo delle Assicurazioni Sociali. W arszawa
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ARCH. ROMUALD GUTT (SARP), ARCH. JÓZEF JANKOW SKI (SARP)

Gmach Zakładu Ubezpieczeń Społecznych. Immeuble du Service des Assurances Socia- 
ies. Social nsurances Board Building. G ebaude der Sozialen Versicherunqsanstalt 
Palazzo delle Assicurazioni Sociali. W arszaw a
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ARCH. CZESŁAW PRZYBYLSKI [SARP)
Politechnika W arszawska. Pawilon Chemji. Ecole Politechnique de Varsovie. Pavilion 
de Chimie. Chemical Building of the W arsaw  Polytechnic Institute. W arschauer Tech- 
nische Hochschule. G ebaude fur Chemie. Politecnico di Varsovia. Padiglione della 
Chimica. W arszaw a

ARCH. STANISŁAW PŁOSKI (SARP)
Dom biurow y Polsko-Szwedzkiego Towarzystwa. Immeuble de la Socićtć Polono- 
Suedoise. The Polish-Swedish Co Building. Burohaus der Polnisch-Schwedischen Ge- 
sellschaft. Palazzo degli Uffici della Societa Polacco-Svedese. G dynia
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ARCH. PAWEŁ JURASZKO

Ubęzpieczalnia Społeczna. Immeuble des Assurances Sociales. Social Insurances Board 
building. Sozial-Versicherungsanstalt. Palazzo delle Assicurazioni Sociali.

Bielsk G. Śląsk

ARCH. JAN N AJM AN  (SARP) I JULJAN PUTERMAN (SARP)

Urzqd Pocztowo-Telegraficzny. Immeuble du Service des Postes et Telegraphes. Post 
and Telegraph O ffice. Postamtsgebaude. Ufficio postale e telegrafico. Równe

23



ARCH. MARCIN WEINFELD (SARP)
Dom Towarzystwa Ubezpieczeń „P rudentia l''. Immeuble de 
la Societe d'Aussurances „Prudential". Prudential Building. 
W ohn und Burohaus der Versicherungsgesellschaft„Pruden- 
tia l" . Palazzo della Societa di Assicurazione „Prudentia l".

W arszaw a

Janów. G. Ślqsk
ARCH. TADEUSZ MICHEJDA (SARP)

Ratusz. Hótel-de-Ville. Town Hall. Rathaus. Municipio.



ARCH. KAZIMIERZ ULATOWSKI (SARP)
Gmach Ubezpieczalni Społecznej. Immeuble du Service des 
Assurances Sociales. Social Insurances Building. Sociale Ver- 
sicherungsanstalt. Palazzo delle Assicurazioni Sociali.

Toruń

ARCH. TADEUSZ MICHEJDA (SARP)
Ratusz. Hótel-de-Ville. Town Hall. Rathaus. Municipio. Janów. G. Ślqsk
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ARCH. JAN N A JM AN , ARCH. JULJAN PUTERMAN (SARP)
Urzqd Pocztowo-Telegraficzny. Immeuble du Service des Postes et 
Telegraphes. Post and Telegraph O ffice. Postamtsgebaude. Ufficio 
postale e te legrafico. Szopienice

ARCH. JA D W IG A  DOBRZYŃSKA (SARP), ARCH. ZYGM UNT ŁO BO DA (SARP)
Slqskie Techniczne Zakłady N aukow e. Immeuble des Institutions Scientifiques Silesien- 
nes. Building o f the Silesian Technical Institute. Schlesische Anstalt fur technische Bil- 
dung. Istituti Slesiani Tecnico-Scientifici. Katowice



ARCH. JA D W IG A  DOBRZYŃSKA (SARP), ARCH. ZYGM UNT ŁOBODA (SARP)
Śląskie Techniczne Zakłady Naukowe. Immeuble des Institutions Scientifiques 
Silesiennes. Building of the Silesian Technical Institute. Schlesische Anstalt 
fur technische Bildung. Istituti Slesiani Tecnico-Scientifici. Katowice
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ARCH. W OJCIECH SO BO Ń (SARP)

Szkoła powszechna. Ecole primaire. Primary School. Schule. Scuola elementare.
Królewska-Huta G. Ślqsk

ARCH. TADEUSZ N O W A K O W S K I (SARP)

Szkoła żeńska. Ecole pour jeunes Filles. Girls, Secondary School. Madchenschule Scuo­
la temmimle. \» / 'W arszawa
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ARCH. ROMUALD MILLER (SARP)
Państwowa W ytw órn ia  A para tów  Telefonicznych i Telegraficznych. Ateliers 
de I‘Etat pour la fabrications d 'appare ils  Telephoniques et Telegraphiques. 
State Telephone and Telegraph Apparatus W orks. Staatliche Telegraf und 
Telefon-Aparaten Fabrik. Fabrica statale di Apparecchi Telefonici e Te- 
legrafici. W arszaw a
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ARCH. PIOTR KWIEK (SARP), ARCH. AD AM  PAPROCKI (SARP)

Gmach Dowództwa K. O . P. Immeuble du Commandement du Corps 
d Armee de Protection des Frontieres. Staff Building o f the Corps of 
Frontier Guards. Burohaus des Gronzschutz- Kommandos. Palazzo del 
C orpo d 'A rm ata per la Protezione delle Frontiere. W arszaw a

ARCH. A N T O N I DYGAT (SARP)
W ytw órn ia  pap ierów  wartościowych. Imprimerie de papiers-valeurs. Bank noie ana 
securitios Pnnting-works. W ertpapier-D ruckere i. Stamperia di carte valori.

W arszawa
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ARCH. MAKSYMILJAN GOLDBERG (SARP),ARCH. HIPOLIT RUTKOWSKI (SARP) 
Drukarnia gazetowa. Imprimerie. New spaper Printing-works. 
Zeitungsdruckerei. Tipografia. W arszaw a

ARCH. EDWARD SEYDENBEUTEL (SARP)
Dom w ystaw ow y i b iurow y F-my Chrysler. Bureaux et Exposition de la C-ie Chrysler. 
Show-rooms and O ffice o f the Chrysler Com pany. Ausstellung und Burohaus der Fir­
ma Chrysler. Uffici ed esposizione della ditta Chrysler. W arszaw a
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ARCH. MAKSYMILJAN GOLDBERG (SARP), ARCH. HIPOLIT RUTKOWSKI (SARP)
Pawilon więzienny. Pavilion de prison. Prison Pavilion. Gefangnisgebaude. Pad i g I io- 
ne di una prigione. Sieradz.

ARCH. MAKSYMILJAN GOLDBERG (SARP), ARCH. HIPOLIT RUTKOWSKI (SARP)
Pawilon więzienny. Pavilion de prison. Prison Pavilion. Gefangnisgebaude. Padiglio- 
ne di una prigione. Sieradz.
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ARCH JERZY GELBARD (SARP), ARCH. GRZEGORZ SIGALIN (SARP), ARCH. RO M AN SIGALIN (SARP), 
ARCH. W ITOLD W O Y N IE W IC Z  (SARP)

Ubezpieczalnia Społeczna. Immeuble des Assurances Sociales. Social Insurances 
Board Building. Soziale Versicherungsanstalt. Palazzo delle Assicurazioni Sociali.

Sosnowiec

ARCH. WŁADYSŁAW CZARNECKI (SARP)
Zakład opiekuńczy im. Gorczyńskiego. Hóspice. Home for Aged Ladies. Alters fur- 
sorgeanstalt. Ospizio. Poznań
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ARCH. TADEUSZ ŁOBOS (SARP)
Sanatorjum dla dzieci. Sanatorium pour enfants. Sanatorium for Children. 
Kindersanatorium. Sanatorio per bambini. Katowice
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ARCH. B O H D AN  LACHERT (SARP), ARCH. JÓZEF SZANAJCA (SARP) ^
Sanatorjum. Sanatorium. Sanatorio. Skolimów
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^ARCH. ROMUALD MILLER (SARP)
Szpital dziecięcy. Hópital d'enfants. Children's Hospital. Kinderspital. Ospedale per 
bambini. W arszaw a
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ARCH. EDGAR NORWERTH
Sanatorium. Sanatorium. Sanatorio.

O tw ock

ARCH. EDGAR NORWERTH
Sanatorium. Sanatorium. Sanatorio.

O tw ock
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ARCH. EDGAR NORWERTH

Centralny Instytut W ychow ania  Fizycznego im. M arszałka J. Piłsudskiego. Institut Cen­
tral d'Education Physique du nom du Marechal J. Piłsudski. The Marshal Piłsudski 
Central Institute o f Physical Culture. Das Zentral - Institut fur Leibesubungen M ar- 
schals J. Piłsudski. Istituto Centrale deil'Educazione fisica M aresciallo J. Piłsudski.

W arszaw a

ARCH. EDGAR NORWERTH

Centralny Instytut W ychow ania Fizycznego im. M arszałka J. Piłsudskiego. Institut Cen­
tral d'Education Physique du nom du M arechal J. Piłsudski. The Marshal Piłsudski 
Central Institute of Physical Culture. Das Zentral - Institut fur Leibesubungen M ar- 
schals J. Piłsudski. Istituto Centrale deil'Educazione fisica M aresciallo J. Piłsudski.

W arszawa
38



ARCH. EDGAR NORWERTH
Centralny Instytut W ychow ania Fizycznego im. M arszałka J. Piłsudskiego. Institut Cen­
tral d'Education Physique du nom du M arechal J. Piłsudski. The Marshal Piłsudski 
Central Institute of Physical Culture. Das Zentral - Institut fur Leibesubungen M ar- 
schals J. Piłsudski. Istituto Centrale dell'Educazione fisica M aresciallo J. Piłsudski.

W arszawa

ARCH. ROMUALD GUTT (SARP), INŻ. ALEKSANDER SZNIOLIS
Pływalnia solankowo-termalna. Piscine et bains sales thermales. Swimming Pool fed 
by salt thermal springs. Thermalbad. Piscina salso-termale. Ciechocinek
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ARCH. ROMUALD GUTT, (SARP), INŹ. ALEKSANDER SZNIOLIS
Pływalnia solankowo-term alna. Piscine et bains sales thermales. Swimming Poolfed i 
by salt thermal springs. Thermalbad. Piscina salso-termale. Ciechocinek '

ARCH. ROMUALD GUTT, (SARP), INŻ. ALEKSANDER SZNIOLIS
Pływalnia solankowo-term alna. Piscine et bains salćs thermales. Swimming Poolfed 
by salt thermal springs. Thermalbad. Piscina salso-termale. Ciechocinek

40



ARCH. ALEKSANDER KODELSKI (SARP)
Pływalnia Klubu Sportowego „Legja". Bassin de N atation du C lub-Sportif „Legja". 
Swimming Pool of the Legja Sporting Club. Schwimrabassin des Sportklubs „Legja". 
Piscina del C lub-Sportivo „Legja". W arszaw a

ARCH. ALEKSANDER KODELSKI (SARP)
Pływalnia Klubu Sportowego „Legja". Bassin de Natation du C lub-Sportif „Legja^'. 
Swimming Pool of the Legja Sporting Club. Schwimmbassin des Sportklubs „Legja". 
Piscina del Club-Sportivo „Legja". W arszaw a
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ARCH. EUGENJUSZ PIOTROWSKI (SARP), ARCH. ZYGMUNT PIOTROWSKI
Przystań W ioślarska W iślana Policyjnego Klubu Sportowego. Club sportif de la Police 
sur la Vistule. Police Rowing Club-house on the Vistula. Sportklub der Polizisten an 
der W eidhsel. C lub Sportivo della Polizia Sulla Vistola. W arszaw a

x
ARCH. EUGENJUSZ PIOTROWSKI (SARP), ARCH. ZYGM UNT PIOTROWSKI

Przystań W ioślarska W iślana Policyjnego Klubu Sportowego. Club sportif de la Police 
sur la Vistule. Police Rowing Club-house on the Vistula. Sportklub der Polizisten an 
der W eichsel. C lub Sportivo della Polizia Sulla Vistola. W arszawa
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M/S „PIŁSUDSKI".

W nętrza. Interieurs. Interiors. Innenraume. Interni. wykonane pod kierunkiem: 
execute sous la direction de: executed under direction of: ausgefuhrt unter der Lei- 
tung von: eseguiri sotta la direzione:

PROF. W . JASTRZĘBOWSKI, ARCH. S. BRUKALSKI (SARP), PROF. L. NIEMOJEWSKI 
(SARP), PROF. T. PRUSZKOWSKI

w /g  projektów : d 'apres les projets: projected by: nach Entwurfen von: dai pro- 
getti:

ARCH. PIOTR BIEGAŃSKI (SARP), ARCH. WŁADYSŁAW KOZIEJOWSKI, ARCH. 
JERZY SKOLIMOWSKI (SARP), ARCH. EUGENJUSZ SZPARKOWSKI (SARP), ARCH. 
ANDRZEJ STYPIŃSKI

M/S „PIŁSUDSKI".
Hall pokładu spacerowego. Hall du pont. Promenade-deck Hall. Eingangshalle des 
Promenadedecks. Ponte per il passeggio.
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M  S „PIŁSUDSKI".
Czytelnia Klasy Turystycznej Salle de lecture de la classe touriste. Library, Tourist Class. 
Lesehalle der Turistenklasse. Scrittura della classe turistica.

M/S „PIŁSUDSKI".
O gród  zim owy klasy turystycznej. Jardin d 'h iver de la classe touriste. W inter-garden, 
Tourist Class. W intergarten der Turistenklasse. G iard ino  d 'inverno delle classe turi­
stica.
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M/S „PIŁSUDSKI".
Palarnia klasy turystycznej. Fumoir de la classe touriste. Smoking Room, Tourist 
Class. Rauchsaal der Turistenklasse. Fumoir della classe turistica.

M/S „PIŁSUDSKI'1.
Jadalnia klasy turystycznej. Salle-a-manger de la classe touriste. Dining Hall, Tourist 
Class. Speisesaal der Turistenklasse. Sala da pranzo della classe turistica.
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ARCH. LEON DIETZ d ‘ARMA (SARP), t  ARCH. JAN ZARZYCKI
Kościół G arn izonow y. Eglise de garnison. Garnison Kirche. Garrison Church. Chiesa 
della guarnigione. Katowice
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f  ARCH. KAROL JANKOW SKI, ARCH. FRANCISZEK LILPOP (SARP)
Kościół SS. Nazaretanek. Eglise des Soeurs de la Sainte Familie de N azareth. Church 
of the N azarene Sisters. Kirche der Schwestern der Heiligen Familie von N azareth. 
Chiesa del le suore della Sacra Famiglia N azareth. W arszaw a
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ARCH. STANISŁAW MARZYŃSKI (SARP)
Kościół O jców  Redemptorystów. Eglise des Peres de la Redemption. Church of the Re- 
demptorist Fathers. Kirche des Redemptoristenklosters. Chiesa dei Padri Redentoristi.

W arszaw a
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Kościół O jców  Redemptorystów. Eglise des Peres de la Redemption. Church of the 
Redemptorist Fathers. Kirche des Redemptoristenklosters. Chiesa dei Padri Redentoristi

W arszaw a
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ARCH. JULJUSZ ŻÓRAWSKI (SARP)
Dom czynszowy. Immeuble de rapport. Block o f Flats. Zinshaus. Immobile 
per ab itazion i privata. W arszaw a
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ARCH. ROMUALD GUTT (SARP)
Dom czynszowy. Immeuble de rapport. Block of Flats. Zinshaus. Immobile per 
abitazioni privata. W arszaw a

51



ARCH. PIOTR KWIEK (SARP)
Dom mieszkalny d la  urzędników. Maison d 'habita tion pour employers. Block of 
Flats for O ffice-W orkers. Beamtenwohnhaus. Case per inpiegati. W arszaw a
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ARCH. ROMUALD GUTT (SARP), ARCH. JÓZEF JANKOW SKI (SARP)
Fundusz Kwaterunku W ojskow ego —  Dom mieszkalny dla oficerów. Fond de Canton- 
nement M ilita ire —  Maison d 'habita tion pour officers. M ilita ry  Contonment Fund. 
Block o f Flats fo r Officers. Fondo delTAccontonamento M ilitare  —  Case per ufficiali. 
M ilitarquartierungs-Am t —  W ohnhaus fur O ffiziere. W arszaw a

ARCH. CZESŁAW PRZYBYLSKI (SARP)
Fundusz Kwaterunku W ojskow ego —  Dom mieszkalny dla oficerów. Fond de Canton- 
nement M ilita ire  —  Maison d 'hab ita tion  pour officers. M ilita ry  Contonment Fund. 
Block o f Flats fo r Officers. Fondo dell'Accantonam ento M ilita re  —  Case per ufficiali. 
M ilitarquartierungs-Am t —  W ohnhaus fur O ffiz iere. W arszaw a
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ARCH. BARBARA BRUKALSKA (SARP), ARCH. STANISŁAW BRUKALSKI (SARP)
W arszaw ska Spółdzielnia M ieszkaniowa —  Dom mieszkalny dla robotników. Societe 
C ooperative Varsovienne —  Maison d 'habita tion pour ouvriers. W arsaw  Housing 
C ooperative Society— Tenement House for W orkm en. W arschauer W ohnungs Genos- 
senschaft —  W ohnhaus fur Arbeiter. C ooperativa Varsaviana per ab itazion i —  Case 
operaie. W arszawa

ARCH. JAN KUKULSKI (SARP)
Zakład Ubezpieczeń Społecznych —  Domy mieszkalne dla robotników. Etablissement 
des Assurances Sociales —  Maison d 'habita tion pour ouvriers. The Social Insurances 
Board —  Tenement House for W orkm en. Sozial - Versicherungsanstalt —  Arbeiter 
W ohnhauser. Assicurazioni Sociali —  Case operaie. W arszaw a
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ARCH. BARBARA BRUKALSKA (SARP), ARCH. STANISŁAW BRUKALSKI (SARP)
W arszawska Spółdzielnia M ieszkaniowa —  Dom mieszkalny dla robotników . Societe 
Cooperative Varsovienne —  Maison d 'habita tion pour ouvriers. W arsaw  Housing 
C ooperative Society— Tenement House for W orkmen. W arschauer W ohnungs Genos- 
senschaft —  W ohnhaus fur Arbeiter. C ooperativa Varsaviana per abitazioni —  Case 
operaie. W arszaw a

ARCH. JULJUSZ ŻAKOWSKI (SARP), ARCH. JAN CHMIELEWSKI (SARP)
W arszawska Spółdzielnia M ieszkaniowa —  Dom mieszkalny dla robotników. Societe 
C ooperative Varsovienne —  Maison d 'habita tion pour ouvriers. W arsaw  Housing 
Cooperative Society— Tenement House for W orkmen. W arschauer W ohnungs Genos- 
senschaft —  W ohnhaus fur Arbeiter. C ooperativa Varsaviana per abitazioni —  Case 
operaie. W arszaw a
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ARCH. STANISŁAW BRUKALSKI (SARP), ARCH. JÓZEF SZANAJCA (SARP)
Zakład Ubezpieczeń Społecznych —  Domy mieszkalne dla urzędników. Etablissement 
des Assurances Sociales —  Maisons d 'hab ita tion  pour employes. The Social Insurances 
Board— Block o f Flot fo r O ffice-W orkers. Sozial - Versicherungsanstalt —  W ohnhau- 
ser fur Beamte. Assicurazioni Sociali —  Case per gli impiegati. W arszaw a

ARCH. STANISŁAW BRUKALSKI (SARP), ARCH. JÓZEF SZANAJCA (SARP)
Zakład Ubezpieczeń Społecznych —  Domy mieszkalne dla urzędników. Etablissement ,< 
des Assurances Sociales —  Maisons d 'hab ita tion  pour employes. The Social Insurances - 
Board— Block of Flot fo r O ffice-W orkers. Sozial - Versicherungsanstalt —  W ohnhau- 
ser fur Beamte. Assicurazioni Sociali —  Case per gli im piegati. W arszaw a
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ARCH. JÓZEF SZANAJCA (SARP)
Zakład Ubezpieczeń Społecznych —  Domy mieszkalne dla urzędników. Etablissement 
des Assurances Sociales —  Maisons d 'habita tion pour employes. The Social Insurances 
Board— Block of Flot for O ffice-W orkers. Sozial - Versicherungsanstalt —  W ohnhau- 
ser fur Beamte. Assicurazioni Sociali —  Case per gli im piegati. W arszaw a

ARCH. BARBARA BRUKALSKA (SARP), ARCH. STANISŁAW BRUKALSKI (SARP)
W arszawska Spółdzielnia M ieszkaniowa —  Dom mieszkalny d la  robotników. Societe 
Cooperative Varsovienne —  Maison d 'habita tion pour ouvriers. W arsaw  Housing 
C ooperative Society— Tenement House for W orkmen. W arschauer W ohnungs Genos- 
senschaft —  W ohnhaus fur Arbeiter. C ooperativa Varsaviana per ab itazion i —  Case 
operaie. W arszawa
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ARCH. JAN N A JM A N  (SARP)
Zakład Ubezpieczeń Społecznych —  Domy mieszkalne dla robotników. Etablissement 
des Assurances Sociales —  Maison d 'hab ita tion  pour ouvriers. The Social Insurances 
Board —  Tenement fo r W orkm an. Sozial - Versicherungsanstalt— A rbeiter W ohnhau- 
ser. Assicurazioni Sociali —  Case operaie. Sosnowiec

ARCH. JAN N AJM AN  (SARP)
Zakład Ubezpieczeń Społecznych —  Domy mieszkalne dla robotników. Etablissement 
des Assurances Sociales —  Maison d 'hab ita tion  pour ouvriers. The Social Insurances 
Board —  Tenement fo r W orkm an. Sozial - Versicherungsanstalt— A rbeiter W ohnhau- 
ser. Assicurazioni Sociali —  Case operaie. Sosnowiec
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ARCH. ZYGM UNT PLATER-ZYBERK
Dom mieszkalny. Maison d 'hab ita tion . Dwelling House. 
W ohnhaus. Casa d 'ab itazione. W arszaw a

ARCH. JULIUSZ ŻÓRAWSKI (SARP)
Fundusz Kwaterunku W ojskow ego —  Dom mieszkalny dla oficerów. Fond de Canton- 
nement M ilita ire  —  Maison d 'habita tion pour officiers. M ilita ry  Cantonment Funds —  
Block of Flats for Officers. Fondo dell'Accantonam ento M ilita ire  —  Case per ufficiali. 
M ilitarquartierungs-Am t —  W ohnhaus fur O ffiziere. Rembertów
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ARCH. ADOLF SZYSZKO-BOHUSZ (SARP)
Pałacyk Prezydenta Rzeczypospolitej. Chateau du President de la Republique Polo­
naise. Country-house of the President o f the Polish Republic. Schlósschen des Pra- 
sidenten der Republik Polen. Palazzina del Presidente della Republica di Polonia.

W isła
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ARCH. BO H D AN  PNIEWSKI
Hotel. Hotel. Kry nica
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ARCH. JAN STEFANOW ICZ (SARP)
Domy mieszkalne dla urzędników. Maisons d 'habita tion pour employers. Blok of Flats 
for O ffice W orkers. W ohnhauser fur Beamte. Case per impiegati.

W arszaw a

ARCH. TEODOR BURSZE (SARP)

Domy mieszkalne dla  urzędników. Maisons d 'habita tion pour employers. Blok o f Flats 
fo r O ffice W orkers. W ohnhauser fur Beamte. Case per impiegati.

W arszaw a
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ARCH. KAZIMIERZ TOŁŁOCZKO (SARP)
Domy jednorodzinne szeregowe. Maisons contigues avec legements pour une familie. 
Block of one-fam ily houses. Einfamilien-Reihenhauser. Case contigue per una famiglia.

W arszaw o

ARCH. LUCJAN KORNGOLD (SARP), ARCH. PIOTR M. LUBIŃSKI (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une fam ilie. One - fam ily House. Einfamilienhaus.
Casa per una fam iglia. W arszaw a
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ARCH. PIOTR KWIEK (SARP)
Domy jednorodzinne szeregowe. Maisons contigues avec legements pour une familie. 
Block o f o n e -fa m ily  Houses. Einfamilien - Reihenhauser. Case configue per una fa- 
miglia. W arszaw a

ARCH. LUCJAN KORGOLD (SARP), HENRYK BLUM (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. One fam ily House. Einfamilienhaus.
Casa per una fam iglia. Skolimów
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ARCH. LECH NIEMOJEWSKI (SARP)
Dom mieszkalny. Maison d'habitation. Dwelling House. W ohnhaus. Casa d 'ab ita - 
zione. W arszaw a

ARCH. MAKSYMILIAN GOLDBERG (SARP), ARCH. HIPOLIT RUTKOWSKI (SARP)
Dom mieszkalny. Maison d'habitation. Dwelling House. W ohnhaus. Casa d 'ab ita -
zione. W arszaw a
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ARCH. LUCJAN KORNGOLD (SARP), HENRYK BLUM (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfamilienhaus. C a­
sa per una fam iglia. W arszaw a

ARCH. BO H D AN  PNIEWSKI
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfamilienhaus. C a­
sa per una fam iglia. W arszaw a
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ARCH. B O H D AN  PNIEWSKI
Dom dwurodzinny. Maison pour deux families. Two-fam ily House. Zweifamilienhaus. 
Casa per due famiglie. W arszaw a

ARCH. ROMUALD GUTT (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfamilienhaus.
Casa per una fam iglia. W arszaw a
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ARCH. TADEUSZ MICHEJDA (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfamilienhaus^ 
Casa per una fam iglia. Ustroń

ARCH. JAN BOGUSŁAWSKI (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfamilienhaus.
Casa per una fam iglia. Komorow
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ARCH. BARBARA BRUKALSKA (SARP), ARCH. STANISŁAW BRUKALSKI (SARP)

Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. One-fam ily House. Einfamilienhaus. 
Casa per una fam iglia. W arszaw a

ARCH. BARBARA BRUKALSKA (SARP), ARCH. STANISŁAW BRUKALSKI (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfamilienhaus.
Casa per una famiglia. W arszaw a
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ARCH. BO H D AN  LACHERT (SARP), ARCH. JÓZEF SZANAJCA (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfa­
milienhaus. Casa per una fam iglia. W arszaw a

.

ARCH. BO H D AN  LACHERT (SARP), ARCH. JÓZEF SZANAJCA (SARP)
Domy jednorodzinne szeregowe. Maisons contigu&s avec logements pour
une familie. Block o f one-fam ily Houses. Einfamilien - Reihenhauser. Case
contigue per una fam iglia. W arszaw a
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ARCH. BO H D AN  LACHERT (SARP), ARCH. JÓZEF SZANAJCA (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfa­
milienhaus. Casa per una fam iglia. W arszaw a

ARCH. BO H D AN  LACHERT (SARP), ARCH. JÓZEF SZANAJCA (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfa­
milienhaus. Casa per una fam iglia. W arszaw a
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ARCH. JA D W IG A  DOBRZYŃSKA (SARP), ARCH. ZYGMUNT ŁO BO DA (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfa- 
milienhaus. Casa per una fam iglia.

W arszawa

ARCH. WŁODZIMIERZ WINKLER (SARP)

W arszawa

Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfa-
milienhaus. Casa per una fam iglia.
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ARCH. HELENA SYRKUS (SARP), ARCH. SZYMON SYRKUS (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfa- 
milienhaus. Casa per una fam iglia. Skolimów

ARCH. HELENA SYRKUS (SARP), ARCH. SZYMON SYRKUS (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfa-
milienhaus. Casa per una fam iglia. Skolimów
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ARCH. LUCJAN KO RNGOLD (SARP), ARCH. PIOTR M. LUBIŃSKI (SARP),
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfa­
milienhaus. Casa per una fam iglia. W arszawa

ARCH. LUCJAN KORNGO LD (SARP), ARCH. PIOTR M. LUBIŃSKI (SARP),
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfa­
milienhaus. Casa per una fam iglia. W arszaw a
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ARCH. MAKSYMILIAN GOLDBERG (SARP), ARCH. HIPOLIT RUTKOWSKI (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfa­
milienhaus. Casa per una fam iglia. Podkowa Leśna

ARCH. MAKSYMILIAN GOLDBERG (SARP), ARCH. HIPOLIT RUTKOWSKI (SARP)
Dom jednorodzinny. Maison pour une familie. O ne-fam ily House. Einfa­
milienhaus. Casa per una fam iglia. Podkowa Leśna
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ARCH. JÓZEFA M R Ó W K O W A -O C H M A Ń S K A  (SARP)
Pomnik na lotnisku. Monument sur le Champ 
dA v ia tion . M em orial Pi I lor, Aerodrome. Denk- 
mal am Flughafen. Monumento eretto nell'- 
Aeroporto. W arszaw a .
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52 employers
inpiegati

employes
im piegati

53 officers officiers

54 W AR SZAW A ŁÓDŹ

58 workm an workmen

60 Chateau
Republique

Chateau
Republique

62 Blok
em ployers

Block
employes

63, 64 legements logements

64 HENRYK BLUM (SARP) ARCH. HENRYK BLUM (SARP)

76 Pillor Pillar
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